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Från Gatan.
Roman af förf, till ”Saaiedes forholder det sig”.

Öfversättning frän Danskan.

(Forts, fr. N:o 33.)

Och får jag nu hemta henne, frågade Wil
helm slutligen, och säga henne att hon har en 
vän i er?

Om ni får? Ja, skynda er blott; ty jag 
sitter som på nålar, till dess jag får sagt ) en- 
ne det.

Men deras dröjsmål föreföll den otålige 
kapten för långvarigt, och han rusade snart in 
efter dem.

Mitt kära barn, sade han, räck mig er hand 
och gråt icke; Flint är den respektablaste un
ga man, jag ännu påträffat, och hvad han har 
berättat mig om er, skall han icke hafva sagt 
förgäfves; tro ni en man, hvars löften icke 
ligga lätt på tungan och som aldrig svikit sitt 
ord.

Augusta kunde icke tala, men tryckte hans 
händer emot sina läppar; kaptenen lyfte henne 
upp och kyste henne på pannan, i det han 
sade:

Nå nå, var nu vid friskt mod, och låtom oss 
icke tanka mera derpå; mycken sinnesrörelse 
på morgonstunden gör en svag till hjertat, i- 
synnerhet då man varit på kalas om aftonen.

Ja kära Augusta, tog Wilhelm till ordet, 
kom ihåg, att vår gäst ännu är fastande, och, 
sanningen att säga, är jag sjelf i stort behof 
af alt få något till life.

Augusta skyndade sig att öfverfaga en 
värdinnas pligter, och snart sullo de, under 
trefligt samtal, i stilla njutning af deras fru
kost. Kaptenen talte om sin gård på Fyen 
om de planer, han hade uppgjort för utvid
gandet af sin verksamhet och om alla landt- 
lifvets fröjder. Augusta hörde uppmärksamt 
på honom, så att han slutligen frågade hen
ne, om hon också tyckte om landet.

Ja, svarade hon, der är så vackert. Jag 
har fiero gånger varit utanför porten, och 
det gör så godt att se de många gröna trä
den. Och som barn sprang jag, så ofta till
fälle dertill gafs, ut på Amagerfället; det syn
tes mig så vänligt med de många gula blom
morna i gräset, och gässen, som seglade om 
i vattnet. Men isynnerhet var det min för
nöjelse att se på de små fiskarne, som sim
made on kring i bäckarne; de voro så hurtige 
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men så nyfikne, och när jag satt på branten 
och stack mina fotter ned i vattnet, kommo 
de alltid fram att se på dem.

Wilhelm hörde med tystnad pä berättel
sen om hennes landtliga förnöjelser; men kap
tenen var i begrepp att anmärka något, då 
dörren i detsamma öppnades samt Felix och 
kanslisten trädde in.

Den sistnämmnde förklarade med mycken 
vidlyftighet, huru som han denna morgon vak
nat i betydlig förskräckelse öfver att icke 
hafva funnit sin fader vara hemkommen; hu
ru som han strax hade gått ut för att, om 
möjligt, utforska hvar han hade blifvit utaf, 
och huru som han ändtligen efter ett par 
timmars strykande omkring, tillfälligtvis hade 
träffat herr Bearn, som upplyst honom om 
saken, och att han nu var kommen för att 
afhemla honom (ill fru St. Clair, enligt afta- 
let sistledna afton.

Kaptenen förklarade derpå för sin son, i 
all godmodighet, huru som han hado glömt 
hvar han bodde; lät honom emellertid veta, 
alt han alltid kunde spara besväret att be
kymra sig för hans skull, samt att han nu 
satt alltför godt, för att stiga upp, men myc
ket helldre ville dricka ännu en kopp kaffe 
der han var.

Wilhelm bad kanslisten taga plats, hvilket 
denne också efterkom, då han insåg omöjlig
heten alt få sin fader bort aå snart; han mot
tog ock en kopp kaffe, som Augusta bjöd ho
nom, men iakttog, iöfrigt, en viss förnäm å- 
terhållsamhet, likasom han alldeles syntes öf- 
verse hennes närvaro. Delta var icke hän
delsen med Felix; ty så snart han hade hel- 
sat på kaptenen och Wilhelm, satte han sig 
brevid Augusta och var nu snart djupt inne 
i en omständlig beskrifning om festen den 
förlidna aftonen, hvilken beskrifning hon syn
tes höra på med odeladt intresse.

Men, sado han slutligen, med allt detta 
har jag dock icke kommit längre, än den dag, 
jag först talte med henne pä gatan, ock knapt 
så långt; ty hon vill alldeles icke, att jag skall 
tala till henne om min kärlek. Men säg mig, 
Augusta, tror ni, att hon blef ond om jag än
då gjorde det?

Augusta betänkte sig något, innan hon 
svarade:

Nej, ty hon vill dock visst gerna att ni 
skall tycka om henne; annars talte hon icke 
så mycket med er.

Men tror ni då, kära Augusta, att hon 
älskar mig ?

Hon såg ganska förundrad ut:
Ja naturligtvis, sade hon, annars brydde 

hon sig ¡eke om er kärlek,

(IV årgången

Felix blef obeskrifligt förnöjd.
Jag har sjelf tänkt så, sade han, men jag 

var dock rädd för att hafva tagit fel, ty un
derstundom — men när ni också tror det; 

hvad ni är snäll och täck idag, Augusta; E- 
melie har också sådane hålor i kinderna då 
hon 1er; O, jag ville kyssa dem; — nej, nu 
hade jag så när glömt att berätta er det 
märkvärdigaste. Ah! skänk mig en half kopp 
till, så skall ni få höra.

Och nu följde berättelsen om kandidaten 
och fästmön och hvad angående dem inträf
fat.

Kanslisten underhöll emellertid sin fader 
med åtskilliga betraktelser öfver de nationela 
förhallanderna, men då han icke synnerligen 
blef uppmuntrad till vältalighet, i det fadren 
icke intresserade sig för dessa angelägenhe
ter, och Wilhelm, som snarare hördo på kon
versationen emellan Felix och Augusta, än 
på hans dedukationer, icke motsade honom, men 
blott någon gång emellanåt yttrade ett: ”för
står sig, naturligt, Gud bevars” o. s. v.; blef 
hans föredrag slutligen ganska släpande. Så
ledes hörde alla slutet af Felix’berättelse och 

tians tillgöranden för att dölja de älskandes 
kyss för Emelie, och Wilhelm tog sig deraf 
anledning fråga kanslisten, om hans mening 
i denna sak.

Ja, sade denne med en öfverlägsen min, 
det förekommer mig alldeles som hade herr 
Beam förlupit sig, betydligt förlupit sig, och 
bör vara tillfreds, att denna scen gick så o- 
bemärkt förbi. Det är endast, igenom alt en 
längre tid hafva rört sig i sällskapslifvef, som 
man uppnår denna fina takt, hvilken hindrar 
oss att stöta emot decorum. Emellertid må 
jag tillstå, att en slik fråga aldrig förekom
mit mig, lika litet som jag är i stånd att in
se ringaste motil till herr Bearns uppförande.

Der hör du, sade Wilhelm, du har stött 
emot den goda tonen; fy skäm ut dig, Felix, 
hvad skall folk tänka om dig? Göra allarm, 
för det tvenne förlofvade kyssas! De skola ju 
tro d g icke äga någon bildning. Ropa vakt 
i gevär, för det man närmar sig ett par, som 
hålla af hvarandra! det är ju tydligt, du har 
aldrig varit ibland folk förr.

Men för djefvulen, utbröt Felix, då han 
ändtligen fick ordet, jag har ju sagt dig mi
na skäl, och jag återtager, om jag också skall 
blifva utskrattad derför, att en sådan syn stö
ter mig, när jag är nykter ; och om det så 
tusen gånger var mode, så äro och blifva 
slika scener oanständige, när de gifvas offent
ligt. O, jag skulle icke sälta mina ben inan- 
för dessa förnäma dörrar, om icke — men
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det är det samma; de unga damerna skulle 
icke halva sluppit så lätt, jag skulle halva 
lärt dem, att jag också kan vara fräck, om 
icke Emelie varit tillstädes. Men öfver hen
ne hvilar det beständigt ett visst oskyldighets- 
doft, som håller mig inom de behöriga grän- 
sorna, och som påkallar mitt hela tillbedjan
de. Men just derför var det mig oförklar
ligt, att hon sâg pä de älskande, ulan att 
blifva förlägen.

Det oförklarliga, tog kanslisten med vig- 
tighct till ordet, må Ni förnämligast söka 
i eder egen mindre utvecklade menniskokän- 
nedom. Om Ni, med sorgfällighet, hade stu
derat den äkta qvinliga karaktéren, något, 
hvartill det endast gifves tillfälle i kretsar, 
som Ni synes förkasta, sä skulle Ni icke Tui
na något oförklarligt i fröken St. Clairs för
hållande. Det vore i hög grad opassande, 
om vi här satte under diskussion, huruvida 
hon, vid nämnde tillfälle, gaf exempel på en 
fulländad bildning eller icke, ty derom borde 
det endast kunna vara en mening, och derom 
är det endast en mening, som förtjenar alt 
höras. Men för alt om möjligt vederlägga 
eder oriktiga åsikt om sällskapslifvet, vill jag 
just taga anledning af fröken St. Clairs vid 
detta tillfälle ådagalagda takt, eller hvad man 
kallar verld, för alt påpeka hvari det intre- 
santasle består. Och det består helt simpelt 
deruti, alt den unga flickan icke känn, r till 
andra kyssar, än de systerlige, dem hon skän
ker sin moder, sin syster och sina väninnor. 
Inser ni det naiva? — Men inträffar den in
tressanta momang, då obekanta känslor förstö
ra det unga hjerlats ro; denna intressanta mo
mang, som är blomman i vårt lifs poesi, då 
anar hon dubbelt, alt den kyss, hon gifver 
sin trolofvade, har en långt större betydelse. 
Men den bildade flickan må icke för verlden 
röja sina känslor. Och således bör jag ju 
kunna förmå er till att inse det enda riktiga 
i fröken St. Clairs uppförande.

Eör djefvulen, afbröt Felix honom, jag 
har icke ett ögonblick belviflat, alt ju fröken 
St. Clair bar sig rikligt åt, jag sade blott, 
att jag icke förstod det. Och Ni må icke tro, 
atl Ni förmått göra mig det begripligt; ty af 
eder föreläsning vill jag icke tro ett enda 
ord. Det intressanta, talte Ni om, — fy för 
pocker! En sådan tro skulle för mig beröfva 
de unga flickorna hvarje skymt af poesi.

Del kommer, sade kanslisten med ett med
lidande smil, deraf, all Ni icke har sinne för 
det finare poetiska doft, som finnes utbredt 
öfver det bättre fainilj lifvet.

Det är lätt att säga, svarade Felix; jag 

har sinne för allt som är skönt, och alltså 
också för poesien. Men jag beder Gud be
vara mig för edert poetiska snille.

Wilhelm fann det vara tid att mellan
komma.

Hr. Jespersen, sade han, Ni gör Felix o- 
ratt; jag kan försäkra, att han har sinne för 
poesi. Han skref för ett halft år sedan, några 
serdeles väl klingande vers, öfver en erotisk 
situation, kallad ”Till Carolina, då hon tog af 
sina strumpor.” Men om han ock ieke för
ut hade ådagalaggt dylika bevis, skulle jag 
dock nu tro det om honom, likasom jag o- 
betingadt tror på eder politiska åder, ty hvar 
och en anständig älskare är ju, som bekant, 
lyriker, och böra vi icke antaga detta som 
ett ytterligare bevis på himlens godhet och 
omtanka, i dot den icke vill, att poesien skall 
saknas i de bättre familjkretsarne, och der- 
före besörjer,alt älskaren sjelf förer den med 
sig.

Hvad behagas? huru menar Ni?
Jag menar helt enkelt, att jag eljest ic

ke vet, hvar poesin skulle komma ifrån. På 
sätt som unga damer nu förtiden uppfostras, 
borde den då ändlligen vara rent af bortdun
stad.

Felix så förargad och misstlynt ut. Juri
sten satte upp sitt sjelfförnöjda ansigte, idet 
han sade:

Ni har alltså gjort er bekant med vår 
tids uppfostringsmetod; men få vi icke bedja 
er förklara oss, hvarföre denna må anses 
bortdunsta poesien hos de unga damerne.

(Forts.)

Köpenhamns Börs.
Köpenhamns Börs är ett af de många ta

lande bevisen på Christian den Fjerdcs ut
omordentliga företag till handeln» upphjel- 
pande i Danmark. Don uppfördes på den 
grundval, som med stora kostnader medelst 
pålverk inkräktades i sjelfva hamnen, midt 
emot den samma år anlagda staden Chrisli- 
anshavn på ön Amager. Detta läge förskaf
fade den fördel, att börsen, dels genom ham
nen och dels genom en grä.d kanal, å bada 
sidor omgafs af vatten, likamycket till skydd 
mot eldsvåda som till beqväinlighet för fors
landet af de köpmansvaror, som skulle brin
gas (ill de många starka hvalf, hvilka voro 

inrättade till packkälrar. Man arbetade län
ge innan byggnaden blef fullbordad, och på 
grundmuren finner man öfver vestra portalen 
årtalet 1621, medan 1610 står öfver östra; 
dock måste den redan tidigare, till en del 
varit begagnad, då man bland andra intyg fin
ner ett kontrakt af år 1636, hvarigenom ko
nungen mot en afgift af 2000 daler ulhyrer 
Börsen till många köpmän och krämare i sta
den.

Denne ansenliga byggnad har en fri be
lägenhet. Den är 203 alnar lång, 33 alnar 
bred och består at två våningar. De båda 
façaderna äro efter den göthiska arkitektu
ren, prydd med en mängd bildhuggeriarbete, 
nemlig med sandstensbilder i form af Hermer, 
hvilka bära båda våningarnas hufvudgesims 
och äro af olika form och utseende. Begge 
ändarna af börsen äro prydda med vackra 
portaler, hvaraf den vestra, som vetter mot 
slollsplatsen, är den praktfullaste. Denna år 
också hufvudingången, och dess pelare åro af 
italiensk marmor. Uppgången dertill är lu
tande, slenlagd, äfvensom på båda sidor inne
sluten af ett bröstvärn, beklädd med sandsten. 
På yttre sidan af detta bröstvärn ser man 
Merkurs och Neptuns figurer.

Hvad för öfrigt börsbyggnadens yltre an
går, så är murens understa del af grauit-el- 
ler bruten sten och det öfriga af tegel med 
många listor och snäckverk, allt af fin gott- 
ländsk sandsten. Taket är af bly, likaledes 
det derå stående spetsiga torn, hvilket är 88 
fot högt. Detta är en egendomlig uppfin
ning, då dess spets bildas af fyra drakor el
ler lindormar, hvilka hvila på buken och vän
da hufvudet mot alla fyra väderstrecken. De
ras kroppar sno sig om hvarandra uppåt, hvil
ka slutligen bilda en spets, som slutar med 
tro kronor och en fana.

Börsen består, som redan anförts, af två 
våningar. Den undra innehåller blott och 
bart 6 alnar höga källare, hvars läge är ho
rizonte! med gatan; de äro så inrättade, att 
de handlando der kunna nedlägga sina varor 
och försälja dem på stället. Då börsen lig
ger mellan tvänne kanaler, så gå alla hvalf 
tvärs igenom, från ena sidan till den andra, 
hvilket åstadkommer den beqvämlighet, alt 
fartygen och pråmarna kunne lägga till vid 
båda sidor af bollverket för att låssa och 
lasta.

Börsens öfra våning beslår af tre afdel- 
ningar. När man från sloltsplatsen inträder 
genom hufvudportalen in i börsen, befinner 
man siff först i en stor och rymlig sal, som 
sträcker sig åt båda sidor och försedd med 10 
fristående kolonner, hvilka bära taket. Det-
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a ram ôr kôpnrônnena dagliga församlings- 
íhU under börstiden från kl. 12—2, och 

här hållas också auktioner. Till detla rnm 
stöter Sjö-Assuransens byrå, äfvensom en 
•jenoingáng till bankhyggnaden. Ena väg
gen af denna sal är betäckt med en mål
ning, utförd af historiemålaren Höier, och 
föreställer den unga konungen Christian 
IV i det ög-.nblick han åt Tycho Brahe 
öfverräcker en guldked med sitt porträtt. 
Vid sidan af böissalen är en med mycken 
smak inrättad sal i amfitcätralisk form, 
hvllken erhåller sitt ljus såväl ofvan ifrån 
som från båda sidorna och är bestämd för 
de så kallado börsauktioner. Såväl i när
heten af stora salen som i börsens yttro 
delar befinnas många olika kontor.

Den mellersta och tillika största delen 
af hörsen är indelt i en mängd köpmans- 
bodar och boklådor. Do «esta af dessa 
vetta åt de båda genomgångarne långs åt 
byggnaden oéh innehålla alla sorter nöd

vändighets-och lyxartiklar.
Som börsens byggmästare uppglfvcs 

Bans von Stvenvinkel.
Köpenhamns Börs.
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Chinesiska afgudabilder.
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färg, nästan nian beklädning, med 
till hälften rakade hufvuden, och 
hvilka wro mycket vänliga och fö
rekommande, och Icke kunde nog 
beundra skeppet; men då den skar
pa skjutningen åter började följan
de morgon, <>ch en kula träffat skep
pet, sä seglade det vidare till Sat
suma, den södra delen af riket, och 
blef liggande i närheten af den an
dra hufvudstaden, Kagosima, eme
dan Gülzlaff hoppades att härifrån 
kunna få öfverbringa till kejsaren 
en, af en bland de sju Japaneserne 
sjelf författad skrift, hvaruli denne 
på det fördelaktigaste skildrar Gût- 
zlaff och hans reskamrater. Men 
äfven här blefvo de snart från alla 
aidor helsade med kulor, hvilka väl 
icke träffade, men dock gjorde land
stigningen omöjlig, så mycket mer 
som, utom kaptenen och Gülzlaff, 
hvilka skrattade åt det eländige puf
fandet, hela manskapet aldeles för- 
tviflade af rädsla. De måtte derlör

Carl Giitzlaff.
(Forts, o. sl. från N:o 33.)

Redan länge hade dit legal Gülzlaff om 
bjertat, alt äfven upplysa det mörka Japan 
med cvanglil ljus. Flera försök alt derlill 
förmå England och Nordamerika, hade genom 
ogunstiga förhållanden bli vit qväfda i födel
sen. Ändlligen tillträdde han pä eget bevåg 
resan i Ju'i 1837 med skeppet Morrison, lör 
att öfverlöra 7 förolyckade Japaneser, och 
att dervid förskaffa sig fri förbindelse med 

landet. Ilan hade tagit många böcker med 
sig, men hans reskamrater bortskaffade af 
fruktan för Japaneserna, honom ovetande, al
la hans böcker. Då han fick vela delta, an
såg han det med rätta för elt dåligt lltrebud 
för hans resa. Ty sedan han ulhärdat en Ire 
dagars faslig storm och slutligen den 30 Juli 
närmade sig Japans hufvudsfad, J.-ddo, mottogs 
skeppet med elt skarpt skott. Det ankrade 
väl nu för ögonbl eket och många Japaneser 
komino ombord på besök, stora välvexle men- 
niskor, såsom Gülzlaff beskrifver dem, af brun 

åter fara sin väg med oförrältat ärende, li
tan att en gång kunna sälta de sju Japane
serne i land. Gülzlaff hoppades, att i en fram
tid, öfver en af de Engländern« tillhöriga 
Bonianiiar, hvilka endast ligga tre grader sö
der om Japanska ön Fatsiu. kunna förnya för
bindelsen med Japan, och åtog sig alt till den
na ö sända en duglig lärare, för att omvän
da dess innevånare, bestående af omkring 30 
matroser, hvilka lefva i den största osedlig
het. Fem af de omnämnde Jupaneserne tog 
Gülslaff i sitt eget hus i Macao, der dc!839 

döptes. Förstlingen af dessa döpte

»
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Chincsiskt tempel.

hette Olo.
Genom det bekanta opiumskriget, 

rältfärdigadt genom den lyckosam
ma påföljd, att ett, med motsträfvig 
oböjlighet under årtusenden afsön- 
dradt omätligt rike med 400 milli
oner menniskor, slutligen måste öpp
na sig för europeisk handel oeh 
bildning, ändrade sig också betyd
ligt Giitzlaffs belägenhet och evan- 
gelii sak. Redan under de krigi - 
ska oroligheterna och rörelserna ha
do han den glädjen att se sin lilla 
kenesisk-kristna församling i Ma
cao sluta sig närmare till h >nom 
och att nästan dagligen ökas, sä 
mycket han för öfrigt beklagade, 
att evangelium skulle underhjelpas 
med svärdet. Läkare, skriftställare 
och diktare, öfverhufvud folk af den 
bildade klassen, voro de första, som 
slutade sig till honom och läto sig 
döpa. Dock kommo också bönder, 
för att höra honom. Det var äfven 
mycket gynnande för evangelii sak



STO Illustreradt nyaste Söndags-Magasin, (IV årgången

att han nu också framdrog många infödingar 
till lärare. Fyrtio hade han dertill af Gud ut
bett sig och fingo dem äfven. Med framste
gen af Engländernas vapen framträngde ock
så Gätzlaff alllid vidare. I Tschusan. Hong
kong, Amoy, Ningpo, Nanking verkade han 
med olröttlig ifver och med de välsignelseri
kaste följder. Då han stod pä spetsen af 
porslänstornet i Nanking, och säg den slora 
staden vid sina fötler, och betänkte den stora 
rymd han hittills genomvandrat, kunde han ic
ke underlåta att yttra följande stolla ord, som 
återfinnas i hans bref, dateradt Nanking den 8 
Sept. 1842: ”Carl Giitzlaff från det Baltiska 
hafvets stränder.” Huru blygsam han det o- 
akladt föröfrigt var, visar sig af ett annat bref, 
deri han säger: ”Det gör mig mycket ond t, 
att man skrifvit så mycket om mig i Tyskland. 
Jag önskar att vara förglömd, och att se milt 
namn endast inskriívet i himlen; detta är he
la inbegreppet af min äregirighet; ty jag är en 
fattig jordmask, som gjort ganska litet, och 
hvilken Herran understödd af sin stora barm
härtighet och nåd.”

Hans upphöjda ställning som viceguver
nör för engelska regeringen på Tschusan be
gagnade han blott, lör att visa sig lör imå
narna icke blott som öfverherre, utan jemväl 
som lärare och kärleksfull vän. Alla innevå
narna på ön sk'änkle han biblar, höll offentliga 
församlingar, uti hvilka han lärde och dit å- 
l.örare strömmade flockvis, besökte familjerna 
och talade med dem om frälsarens kärlek. I 
tusental hafva Kineserna omvändt sig genom 
¡.ans bemödanden, och icke af fraktall för vål
det af engelska vapen, ulan de hafva genom 
dessa vapen blifvit befriade Iran rädslan för 
all erkänna deras bättre öfvérlygelse. Följ
derna af denna andliga rörelse, hvars förste 
upphofsman Giitzlaff är och blilver, äio obe
räkneliga.

Vi sluta denne skiz.z med uppräknandet af 
de verk, som hafva all tacka hans rastlösa ii
ver och hans utmärkta språklalang för sin till
varo. De äro, enligt Giitzlaffs egen uppgift, 
följande: Holländska: Den redan omnämde 
missionshistorien och uppfordrandet tillundei- 
stöd för missionsverkel. Tyska: Skizzer öl- 
ver de Små Profeterna. Latinska: Nårfrål- 
sares lefverne. Engelska: Sketch of Chinese 
history; Ufe of Kaiighe; jemte många upp
satser ofver Religion, Historia, Philosoph!, Li
teratur och Chinesernas författningar. Sia
mesiska: Öfversältning af Nya Testamentet, 
Psalmerna, Frälsarens lefverne, bibliska histo
rien. På L a o o s p r â k e t: Öfversättning af 
Nva Testamentet, del samma på Kambodjisprå- 
kel. jemte Psalmerna, vidare English-Siamese 
Dictionary, Engl.-Cambodlàn Diet-, Engl.-Laos 
Dictionary. o C h i n c h i n e s i s k a: Cum
íete Dictionary Cochinchinese-English, and 

'Engl -Cochinch. C h i n e s i s k a: Fjorton af- 
l.andlingar med bifogande af trenne upplagor 
af frälsarens lefverne; öfversältning af Nya Tes
tamentet, hvaraf nn tredje upplagan tryckes 
och af (.amia Testamentet Profeterna, de två 
första Mose-böcker. Vidare: Ea vetenskaplig 
niânadskrift; eu Englands historia; en Judar

nas historia; en allmän verldshistoria och jord- 
beskrifning; om handeln; en kort framställning 
af engelska riket och dess innevånare, och fle
ra mindre skrifter. J apañe si sk a: Öfver
sättning af Nya Testamentet, första Mosebok, 
tvä traktater, och några vetenskapliga broschy
rer. — I Ilongkonggazette skref han hela ki
nesiska afdelningen och tills 1842 mycket lör 
kinesiska archive!.

Än ek do t.
Rysk polis.

Det är i Tyskland tusentals anekdoter be
kanta om ryska polisen af lustig eller sorg
lig natur, utan att veta huruvida man kan 
sätta tro till deras trovärdighet. Följande 
komiska fall medeltes oss för kort tid sedan 
af en köpman, som ansvarar för berättelsens 
santärdighet.

En ung diplomat vid ett tyskt hof anför
troddes en sändning till ryska hofvet, hvarest 
han snart trädde i ett vänskapsfullt förhållan
de till diplomatiska kåren. Kort före sin af- 
resa kom han, just återvändande från ett af- 
skedsbesök, in på en caffé, uppehöll sig här 
någon tid och for derifrån hem. Hemkommen 
saknade han med stor förfäran sin plånbok, 
som innehöll 20,000 rubel i banknoter. Han 
återvände till caffén, för alt underrätta sig 
om det förlorade; men ingen hade sett eller 
funnit hans portfölj. Då också hans bemö
danden att återfinna droschkakusken voro för- 
gäfves, sä förfogade han sig till polisen, för 
alt der anmäla sin förlust och anhålla om 
stränga eft. » irskningar. Polischefen gör e- 
mellerlid dipiomalen uppmärksam på svårig
heter, som torde vara förknippade med det 
bortkomnas återfående, men försäkrar, sedan 
betänkligheterna blifvit undanröjda genom en 
summa af 100 silfverrubel, att vilja göra sitt 
bästa. Emellertid förflyta 14 dagar, utan alt 
den Tyske Diplomaten kan erhålla någon un
derrättelse eller ännu mindre återfå sin plån
bok, och den höga polisen afspisar honom, på 
geniagna förfrågningar, med Iröstrika förhopp
ningar. Men slutligen, då hans tid icke län
gre tillåter honom all dröja, beslutar han sig 
att resa och alt söka glömma denna annars 
klinbara förlust. Han erhåller hos kejsaren 
ännu en atskedsaudiens, i hvilken alla ryssars 
czar mottager den tyska diplomaten på det 
nådigas e och frågar honom bland annat, 
huru Petersburg behagat honom. INsken för
säkrar cz.aren om sin oskrymtade tillfredsstäl
lelse med allt som angår ryska holvet, en
dast, tillägger han ödmjukt skämtande, har 
han mindre orsak alt vara nöjd med rvska 
polisen, hvilken kanske med mera ifver bordt 
försöka återskaffa honom hans förlorade port
följ. Kejsaren rynkar ögonbrynen, yttrar sitt 
beklagande och ber diplomaten alt ännu en 
dag uppskjuta siu resa, för att icke medföra 
ett så ogunstigt intryck af en rysk institution, 
som annars har ett så fördelaktigt rykte. An

dra morgonen knackade det redan mycket bit
tida på diplomatens dörr, och under djupa 
bugningar inträdde polischefen.

”Jag anhåller tusen gånger om förlåtelse,” 
började han, ”att det först i dag har lyckats 
polisens vaksamhet, alt erhålla den förlorade 
portföljen i sina händer. Huru stor, om jag 
får fråga, var värdet af de deri befindliga 
papperen ?”

”Det var 20,000 rubel i Banknoter.”
”Det var annars inga papper i plånboken?” 
”Nej.”
”Nu; plånboken ålerfans, som sagdt, men 

befann sig i ett så dåligt tillstånd, att jag 
icke vågade att återbringa henne. Här äro 
dock del fulla antal banknoter.”

Högst tillfrets mottog diplomaten pennin
garna och begåfvads rikligen embetsmannen, 
som genast aflägsnade sig.

Först då han återkommit på tysk botten, 
varseblef den diplomatiska gesandten, alt fo- 
drct i hans rockskört hade gått upp i söm
men. Han undersökte skadan och fann i ett 
hörn af rocken den saknade plånboken och 
deruti de, som han trodde, förlorade 20,000 
rubel-

Mumier,
funna i Atacama-öknen i del peruanska höglandet 
af Dr. Ried i Valparaiso; nu tillhörige den zoologisk
mineralogiska föreningen i Regensburg.

Sedan kort tid väcka två mumier af egen
domlig art stort uppseende i Regensburg. Do 
blefvo funna i Valparaiso af Dr. Ried, en f. 
d. ellev af Regensburgs Schot lenkloster, i A- 
tacama-öknen i peruanska höglandet, tillhöra 
amerikanska monniskoracen och åtskilja sig från 
de bekanta egyptiska mumierna deriger.om, att 
de icke konserverats medelst konstig inbalsa- 
mering, utan genom en fullständig torknings- 
process, kanske redan öfver 300 år.

Dr. Schuch, sekreterare vid ofvannämnde 
förening, till hvilken de insändes af deras upp
täckare, har haft den artigheten alt aflemna 
berättaren Dr. Rieds bref, ur hvilket de intres
santaste notiser om dessa mumier, äfvensom 
om hans resa till den gamla fästningen La
saña i peruanska höglandet äro tagna.

Dr. Ried skrifver: ”Som jag i mitt sista bref 
antydde, är jag nu på vägen till Sucré, Bo
livias hufvudstad. Fyra dagar sedan vår al- 
resa från Valparaiso anlände vi till Lobija, ett 
litet eländigt kyffe. Hamnen är knappt vård 
namnet deraf. Vattnet är en tinktur af kop
par, salpeter, antimonium och andra vederstygg
ligheter. Innevånarna dumma och f Higa. Två 
da°-ar åtgingo till förberedelser. Den 19 Au
gust tillträdde jag resan på mulåsnor med en 
turare.

Vägen går långs kusten 1 % till 2 leguas— 
(20 pä graden) —; sedan går den åt öster. 
Strandbrädden beslär af grof sand och år be
sådd med en ofantl'g massa stenhopar, hvilka 
genom de cuphörliga jordbäfningarna kastats ned
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från de öfverhängandc bergen. Den första 
bergslinien, sompå ett afstånd af högst 1000 steg 
löper parallell ined hafvet, reser sig till en 
höjd af 4000 fot. Vägen förer upp igenom 
en brant klyfta — bädden efter en antedilu- 
viansk flod — och efter en 4% timmars för
lopp är man på ytan och i Atacama- öknen. 
Jag vågar icke göra någon beskrifning, men 
man kan föreställa sig en ödslig, vågiormig 
yta, hvarest intet spor af lif är att se, ingen 
insekt visar sig, ingen planta vexer, hvarest graf- 
vens stillhet endast afbrytes af vindens suckande, 
hvarest jordskorpan består af kalkartiga mas
sor, kvarur salt, salpeter och dylika produk
ter i myckenhet framlysa, hvarest ett fint stoft 
och en bländande strålbrytning förlama syn
kraften, hvarest s’ntligeu här och der, det en
da beviset på att här funnits lefvande väsen
den, ligga kringspridda mumier af rofdjur, men- 
niskor och hästar — ty här ruttnar intet — och 
man kan hafva en svag bild af Atacama.

Efter fyra dagsmarscher kom jag till Ca
lama, ett nybygge viden ofantlig-sump, hvar
est man låter djuren dricka och hvila. Nå
gonting sorgligare än denna ort kan man ic
ke föreställa sig. Sumpen innehåller ett slags 
vassmed en tunn simmande skorpa ochettflu- 
idum, hvilket icke har annat gemensamt med 
vatten än att det är flytande, hvilket nästan 
är omöjligt att dricka, och dock måste man dric
ka det, om det än förorsakar en stark diarrhoe. 
Från denna sump framkommer en flod, som 
närmare mot kusten bildar gränsen mellan Bo
livia och Peru, under namn af Lao. När man 
på stranden af denna flod bildar små vatten- 
ailedningar, så förstenarsig bädden inom kort; 
allt gräs, vass o. s. v. beklädas med en kalk
skorpa. Efter tvänno dagar kom jag till Chiu- 
Chiu, en gammal peruansk begrafningsplats. I 
en stor halfeirkel sitta de der, män, qvinnor 
och barn — 5 till G00 — alla i samma ställ
ning— stirra vildt framför sig, dels samman
fallna, dels öfverhöljde med sand. Man kän
ner sig försatt i en annan verld och tror dem 
fråga en: ”livad söker du här?” Den all
männa meningen är, alt dehär begrafdes; min 
meningar, att de här begrofvo sig sjelfva. Ty 
för det första är det ingen ort i närheten, der 
de kunnat bo, för det andra har man funnit 
åtskilliga qvinnor, som hade sina dibarn vid 
bröstet, för det tredje, allas lika ställning, det 
uttryck af smärta, som man kan upptäcka i do 
flestas ansigten, bevisar tydligt nog, att de haf
va begifvit sig hit af förlviflan, då Spajorer- 
na eröfrat och ödelagt deras land. Al ven he
ter en ort nära gränsen af denna öken ”Tucu- 
man,” hvilket på deras språk betyder: ”Allt 
är förloradt.” De hade don tro, att, om de 
dogo, skulle de förflyttas till en bållre verld, 
som låg längre vestlig, derför finner man dem 
också med deras kökskärl, fyllda med majs, 
vid sidan. Hela scenen gör ett mycket me- 
lankolskt intryck, åtminstone hade den denna 
verkan på mig. Härmed följa två af dessa 
förtorkade menniskor — jemför bifogade af- 
rilningar —, ilera kan j«g på grund af de 
stora svårigheter och betydande omkostnader 
vid transporten icko sända. Kistorna måste 

hemtas ända från Valparaiso, ty i Lobijagif- 
ves det alls icke något trä; folket och mul
åsnorna måste man hyra från sednare orten 
och hvarje mulåsna kostar 18 till 20 Thaler.

Icke långt från samma ort finnes de så 
mycket omtalda meteorolither, som skola föl
ja med samma sändning. Enligt min mening 
äro de icke meteorstenar, utan af vulkanskt 
ursprung. För omkring 30 år sedan fann man 
de första; de ligga på den väg, på hvilken 
Indianerna utföra chinabarken till Copiapo i 
Chili. Till en början höll man dem försilf- 
ver och Indianerna gjorde sig sporrar deraf. 
Hvad icke redan blifvit samladt, är öfverblåst 
med sand och nu måste man redan gräfva, 
for att komma dertill. Med ganska ringa mö
da kan man dock öfvertyga sig om, att ett 
vulkaniskt utbrott här egt rum; ty man kan 
tydligen se rigtningen af en åder. Jag har 
mitt kompass hos mig och finner, att dessa 
stenar innehåller en myckenhet jern; det öfriga 
måste biåsröret lösa. Dessa stenar förekom
ma ungefär vid 23°30’ S. B., omkring 45 till 50 
leguas från kusten. Med sändningen följa äf- 
ven flera stycken salt, hvaraf jag här upp
täckt 6 till 8 omätliga lager och ådror. Det 
är rent genomskinligt diaphanes saltsyradt 
natron.

Vid nordöstra ändan af kusten uppnådde 
jag Lasaua, en af de gamla Peruanernas fäst
ning. Den är byggd på en landtunga mellan 
en flods tvänne armar, hvarlhän de af Spa- 
niorerna öfverallt förföljde Peruanerna dragit 
sig tillbaka. Byggnadssättet är helt och hål
let likt våra gamla röfvareslott, murarna af 
stora stenar, rum, hålor och vrår äro oänd
liga och obeskrifliga — intet rum öfver .8 fot 
i qvadrat, många knappt 5 fot. Dörrar af 2 
fots höjd, fönster endast få och dessa icke 
större än en hand; derjemte är hela staden — 
här måtte hafva bott en 100 till 150 famil- 
jer_ byggd srm ett hus, der de fleste mås
te <rå igenom 10 till 15 rum, för att komma 
till sitt. Allt delta tillsamman med det vilda 
lä^et vid den höga flodstranden, hvilken be
täcker denna Inkafästning så, att man alls ic
ke varseblifver den från öknens yta, bildar 
ett märkvärdigt skådespel. En gammal Ne
ger, som sedan åO år bor vid floden, sade 
mi<r vara den förste som under denna tid be
sökt detta ställe. Innevånarna måtte hafva 
dött af hunger; ty man går och siar på ben, 
alla vinklar äro fyllda dermed. Betydelsen 
af ordet Lasaua kan jag icke utfinna; denna 
provinses språk har gått förloradt.

jaD, jiar gjort bekantskap med en bolivi
ansk militär, hvilken på regeringens befallning 
företog en resa till gränsen af Paraguay. Hans 
beskrifningar äro mycket retande och han vis
te mig åtskilliga ännu obekanta medicinska 
plantor, om hvilka jag sednare vill försöka 
att skrifva. En dekokt, hvilken heredes af en 
växt, som i stor mängd förefinnes i Bolivia 
och hvilken ögonblickligen liksom kokan
de vatten drager blåsor på huden , be
gagnas af de inf ödde mot halssjuka. — En 
planta, som åstadkommer stark svettning, ver
kar förträffligt mot reformar, skrofler och äf- 

ven rheumatism. Den hetter Varilla — Cha- 
rija — och förfjenar att användas. Af del
ta lilla är att antaga, att vistandet i denna 
öken skulle gifva ämne till undersökningar 
och iakttagelser för ett helt år.

Jag vill ännu blott anmärka att midi ige
nom denna öken drager en bergskedja, be
slående af kala klippor, hvaraf jag bifogar 
ett fragment. — Öfverallt ser man djupa och 
breda flodbäddar. Granilen till höger och 
venster är afslipad som marmorskifvor- öfverallt 
spår af vattnets förfärliga verkningar; men 
ingenstädes vatten, icke en gång någon hi
storisk notis om regn.

Och nu nog om Atacama; måtte sändnin
gen lyckligen framkomma till dess bestämmel-. 
se och hjelpa till att fullständiggöra den bild, 
som en vandrares flyktiga penna är för svag 
att gifva.”

Så långt Dr. Rieds bref, som nedskrefs i 
den gamle fästningen Lasaua.

Bifogade teckningar äro de noggrannaste 
kopior efter originalerna. Fig. 1 en manlig 
mumie, visar i ansigtet ännu uttrycket af smär
ta. Refbenen äro flat tryckta, fingrarna kramp
aktigt sammandragne, hvilket tydligen talar 
för en qvalfull död. Det mycket långa hå
ret, knutit vi ända n i en sleif, är flätadt i 
många små fina flätor. Kroppen är öfverallt 
anda lili underkäken, hvarest det nakna benet 
framträder, öfverdrageu med hud, som ligger 
fast in till skelettet.

Fig. 2 tycks vara en qvinlig mumie att dö
ma efter de stora brösten. Detta molsäges 
åter af den temligt breda axelbyggnaden och 
bäckenets måttliga bredd. Huden ligger här 
som rynkadt läder på heuen, kastande här och 
der blåsor och bulor; händer och fölter äro 
väl bibehållna. Magen nedfaller i veck som 
ett slappt segel. Färgen på begge mumierna 
er gulbrun—ursprungligen kopparfärg—, hå
ret svart och mjukt som silke, tänderna äro 
till en del bibehållna, men många urfall- 
na genom transporten, och hvilka forefunnos 
i kistan. Ögonlåcken och spår af ett öga äro 
ännu förhanden vid fig. 1, äfvensom tunga och 
gomm.

Drickskärlen och vapnen blefvo likaledes 
funna på Chiu-Chiu, den gamla peruanska be- 
grafuingsplatsen.

Fig. 3, 4, 5 äro drickskärl, som i ett snö
re buros vid gördelcn och af bränd lera.Fi- 
3 framställer utan tvifvel en ]ama ¡ födande 
tillstånd och en diande unge. Fig. 5 ijenar 
tillika som pipa. Fig. G handfverkstyg af 
slipade ben, sannolikt till alt dermed knyta 
nät. Fig. 7 hammaren af en stridsy xa af na
tiv koppar. Fig. 8 likaledes af nativ koppar, 
knappen af skaftet till en stridsyxa. Fig. y 
koger — af lamaskinn — med pilar af säf- 
rör. Fig. 10. En pil - eller kastspjutspets 
af jaspis.
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Fig. 5. Indianskt drickskärl med pipa.
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Fig. 4. Indianskt drickskärl.

Fig. 2. En mumie.Fig. 1. En manlig mumie.

C. Peterteng Officin 1850
Nasta N.r utgifves den 1 September

Fig, 3, Indianskt drickskärl.

Fig. 7. En stridsyxa af koppar.

Fig. 6. Redskap af slipade ben 
till förfärdigande af nät.

Fig. 8. Knappen af skaftet till en stridsyxa af koppar.

Fig. 10. Spetsen af en pil eller kastspjut af jaspis.




